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PARCEL POST CONVENTION

between the United States of
America and Finland.

The undersigned, Hubert Work,
Postmaster General of the United
States of America and G. E. F.
Albrecht, Postmaster General of
the Republic of Finland, by virtue
of authority vested in them, for
the purpose of making better ar-
rangements for a parcel post sys-
tem of exchange between the
above mentioned countries, have
agreed upon the following articles:

Article I.

The provisions of this conven-
tion shall relate only to parcels of
mail matter to be exchanged by
the system herein provided for,
and shall in no way affect the arf
rangements now existing under
the Universal Postal Convention,
which will continue in force as
heretofore; and all the agree-
ments hereinafter contained shall
apply exclusively to mails ex-
changed under these articles.

Article II.

There shall be admitted to the
mails exchanged under this Con-
vention articles of merchandise
and mail matter (except letters,
post cards, and written matter)
of all kinds that are admitted
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of
origin, except that no packet may
exceed 22 pounds (10 kilograms)
in weight, nor the following
dimensions: Greatest length in
any direction, 3 feet 6 inches (105
centimeters); greatest length and
girth combined 6 feet (180 centi-
meters); and must be so wrapped
or inclosed as to permit their con-
tents to be easily examined by
postmasters and customs officers,
excepting only those articles
whose admission in this manner
is forbidden by the laws of the
country of destination, due notice
of which shall be mutually given

PAKETrrPOsrsOPIMUs

Amerikan Yhdysvaltain ja Suo-
men vailla.

Allekirjittaneet,Hubert Work,
Amerikan Yhdysvaltain PAipos-
titireht6ori ja G. E. F. Albrecht,
Suomen Tasavallan postilaitok-
sen PAiiohtaja ovat heilleannetun
valtuuden nojalla pakettipostin
vaihdon parantamiseksi yllima-
inittujen maiden valill sopinect
seuraavista artikloista:

I Artikla.

Taman sopimuksen miiaryk-
set koskevat ainoastaan paketteja,
jotka vaihdetaan tassa miaratyn
jirjestelmin mukaan, eivatki
tuota mitain muutosta msail-
manpostisopimuksen voimassa
oleviin meariiyksiin, jotka edel-
leen ovat voimassa, kuten tihian
asti; kaikkiseuraavaansisiltyvat
maraiykset koskevat yksino-
maan niiti posteja, jotka vaih-
detaan naiden artiklain mukai-
sesti.

II Artikla.

Niissi posteissa, jotka vaihde-
taan tiiman sopimuksen mukai-
sesti, voidaan kuljettaa kaikenlaa-
tuisia tavaroita ja postilahetyksia
(paitsi kirjeiti, postikortteja ja
kirjallisia ilmoituksia), mikali
niitilahletyksi ylimalkaan void-
aan postissa kuljettaa postiin-
jitt6maan kotimaisessa postin-
vaihdossa. Kuitenkaan ei mik-
ai&n paketti saa olla 22 naulaa (10
kilogrammaa) painavampi eiki
mydskiian ylittia seuraavia mit-
toja: suurin pituus mihin suun-
taan tahansa 3 jalkaa 6 tuumaa
(105 senttimetrii): seki pituus Ja
ympiryys yhteensa 6 jalkaa (180
senttimetria); ja tulee pakettien
olla siten paiillystetyt tai pakatut,
etti postivirkailijat Ja tullivirka-
miehet helposti voivat tarkastaa
niiden sisallyksen. Poikkeuk-
sena tasti ovat ainoastaan sellai-
set esineet, joiden maahantuont

PAKETPOSTKONVENTION Parcel post with Fin-

mellan Amerikas Forenta Stater
och Finland.

Undertecknade, Hubert Work,
General-postdirektor i Amerikas
Forenta Stater och G. E. F. Al-
brecht, Generaldirektor for post-
verket i Republiken Finland,
hava, i kraft av dem meddelat
bemyndigande, i och for forbit-
trande av utvixling av paketpost
mellan ovannamnda lander, over-
enskommit om foljande artiklar:

Artikel I.

Bestimmelserna i denna kon-
vention gilla endast paket, som
utvaxlas enligt det hari fSres-
krivna system, och medfora ingen
indring i gallande bestanmmelser
utivrldspotkonventionen,vilka
fortiarande galla sasom hittills;
alia i det foljande innefattade
bestammelser glla uteslutande
deposter, vilka utvaxlasi enlighet
med dessa artiklar.

Scope of convention.

Artikel II.

I de poster, vilka utv'xlas i Articles admitted tothemails.enlighet med denna konvention,
kunna befordras varor och post-
firsandelser av varje slag (med
undantag av brev, postkort och
skriftliga meddelanden), sAvida
fSrsindelserna 6ver huvud taget
kunna befordras med post i den
inrikes postutvaxlingen i inlam- Requirements.
ningslandet. Dock mAicke ngot
paket 6verstiga i vikt 22 skAlpund
(10 kilogram) och ej heller over-
skrida f6Slande matt: stlrsta
lLngd i vilken som helst riktning
3 fot 6 tum (105 centimeter); och
I lingd och omfAng tillsammans
6 fot (180 centimeter); och skola
paketen vara sA emballerade eller
inslagna, att deras innehAll lBtt
kan undersokas av postfunk-
tionareroch tulltjansteman. Un-
dantag harifrAn utgora endast
sadana f6remAl, vilkas inforsel pA
detta satt ar f6rbjuden genom
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PARCEL POST CONPENTION 

between the United States of 
America and Finland. 

The undersigned, Hubert Work, 
Postmaster General of the United 
States of America and G. E. F. 
Albrecht, Postmaster General of 
the Republic of Finland, by virtue 
of authority vested in them, for 
the purpose of making better ar-
rangements for a parcel post sys-
tem of exchange between the 
above mentioned countries, have 
agreed upon the following articles: 

Article I. 

The provisions of this conven-
tion shall relate only to parcels of 
mail matter to be exchanged by 
the system herein provided for, 
and shall in no way affect the art 
rangements now existing under 
the Universal Postal Convention, 
which will continue in force as 
heretofore; and all the agree-
ments hereinafter contained shall 
apply exclusively to mails ex-
changed under these articles. 

Article II. 

There shall be admitted to the 
mails exchanged under this Con-
vention articles of merchandise 
and mail matter (except letters, 
post cards, and written matter) 
of all kinds that are admitted 
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of 
origin, except that no packet may 
exceed 22 pounds (10 kilograms) 
in weight, nor the following 
dimensions: Greatest length in 
any direction, 3 feet 6 inches (105 
centimeters); greatest length and 
girth combined 6 feet (180 centi-
meters); and must be so wrapped 
or inclosed as to permit their con-
tents to be easily examined by 
postmasters and customs officers, 
excepting only those articles 
whose admission in this manner 
is forbidden by the laws of the 
country of destination, due notice 
of which shall be mutually given 

PARETTIPOSTLSOPIMIIS 

Amerikan Yhdysvaltain ja Suo. 
men valillit. 

Allekirjoittaneet,Hubert Work, 
Amerikan Yhdysvaltain Napo's-
titirehtood ja G. E. F. Albrecht, 
Suomen Tasavallan postilaitok-
sen PliAjohtaja ovat heilleannetun 

valtuuden nojalla pakettipostin 
vaihdon parantamiseksi yllAnaa-
inittujen maiden viilillii sopinect 
seuraavista artikloista: 

I Artikla. 

Titian sopimuksen määrAyk-
set koskevat ainoastaan paketteja, 

jotka vaihdetaan Vass."' mk"s' ityn 
jarjestelmAn mukaan, eiviitka 
tuota mitilan muutosta maail-
manpostisopimuksen v elm as s a 
oleviin nsäAräyksiln, jotka edel-
leen ovat voimassa, kuten tiiiän 
esti; kaikkiseuraavaansisaltyvat 
mlarlykset koskevat yksino-
mean niita posteja, jotka vaih-
detaan naiden artiklain mukai-
sesti. 

II Artikla. 

Miss& posteissa, jotka vaihde-
taan tiimiin sopimuksen mukai-
sesti, voidaan kuljettaa kaikenlaa-
tuisia tavaroitaja postiliihetyksia 
(paitsi kirjeitii, postikortteja ja 
kirjallisia ilmoituksia), mikili 
nilitallhetyksilt ylimalkaan void-
aan postissa kuljettaa postiln-
Atte-mean kotimaiceisa poetin-
vaihdossa. EWtenkaan ei mik-
sAn saa olla 22 naulaa (10 
ldlogrammaa) painavampi enkt 
myoskillin ylittiiit seuraavia mit-
toja: suurin pituus mihin suun-
taan tahansa 3 jalkaa 6 tuumaa 
(105 sentlimetriti); sekA pituus ja 
ymparyys yhteensA 6 jalkaa (180 
senttimetriii); ja tulee pakettien 
olla siten paitllystetyt tai pakatut, 
(Ida postivirkailijat ja tullivirka-
miehet helposti voivat tarkastaa 
niiden sisallyksen. Poikkeuk-
sena tastit ovat ainoastaan sells'. 
set esineet, joiden maahantuont 
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PARETPOeTICONVENTION Parcel post with Fin-
land. 

mellan Amerikas Forenta Stater 
och Finland. 

Underteclmade, Hubert Work, 
General-postiffirektor i Amerikas 
Forenta Stater och G. E. F. Al-
brecht, Generalffirektor for post-
verket i Republiken Finland, 
hays, i kraft av dam meddelat 
bemyndigande, i och for forbid-
trande av utvaxling ftV paketpost 
mellan ovannlimnda Mader, over-
enskommit om foljande artiklar: 

Artikel I. 

Bestammelserna i donna kon-
vention galls endast paket, som 
utviixlas enligt del Uri fares-
krivna system, och medfora ingen 
andring i gallande bestammelser 
utivarldspostkonventionexi,vilka 
fortfarande gills Munn hittills; 
ails i del faljande innefattade 
bestAmmelser galls uteslutande 
deposter, vilka utvaxlasi enlighet 
med dessa artiklar. 

Artikel II. 

Scope of convention. 

Articles admitted to I de poster, vilka utvAxles i   
enlighet med donna konvention, 
kunna befordras varor och post-
f orsandelser av varje slag (med 
undantag av brev, postkort och 
skriftliga meddelanden), sAvida 
forsAndelserna Over huvud taget 
banns befordras med post i den 
inrikes postutviiirlingen I inlam-
ningslandet. Dock mA icke nAgot 
paket overstiga i vikt 22 skelpund 
(10 kilogram) och ej hailer Over-
skrida filljande mitt: storsta 
liingd i vilken som heist riktning 
3 lot 6 turn (105 centimeter); och 
1 liingd och omffing tillsammans 
6 tot (180 centimeter); och skola 

paketen vara at emballerade eller 
insbagna, alt dues innehAll lad 
kan undersiikas av postfunk-
tionArer och tulltjansteman. Un-
dantag harifrfin utgora endast 

Adana fOrem.91, vilkas inforsel pa 
delta sAtt ar forbjuden genom 

Requirements. 
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by the postal authorities of the
United States and Finland re-
spectively.

Articles prohibited. The following articles are pro-
hibited: Publications which vio-
late the copyright lavis of the
country of destination; poisons
and explosive or inflammable
substances; live or dead animals,
except dead insects and reptiles
when thoroughly dried; fruits
and vegetables which easily de-
compose, and substances which
exhale a bad odor; lottery tickets,
lottery advertisements and lottery
circulars; all obscene or immoral
articles; articles which may in
any way damage or destroy the
mails, or injure the persons
handling them.

Freedom from in- All admissible articles of mer-
spection. chandise mailed in one country

for the other or received in one
country from the other shall be
free from detention or inspection
of any nature whatsoever, except
such as is required for collection
of customs duties; and shall be
forwarded by the most speedy
means to their destination, being
subject, however, in their trans-
mission, to the laws and
regulations of each country, re-
spectively.

Article III.

Letters not to aeom- 1. No letter or communication
pany parcels. of the nature of personal cor-

respondence shall accompany
any parcel, or be attached thereto.

Rejection, etc., if 2. If such communieations be

found, they will be placed in the
ordinary mail, if separable, and
if the communications be in-
separably attached the whole
package containing them will
be rejected. If, however, any
such should be inadvertently
forwarded, the country of desti-
nation may collect on the letter
or letters double rates of postage,
according to the Universal Postal
Convention.

Noinclosureforother 3. No parcel shall contain

packages intended for delivery
at an address other than the one
borne by the parcel itself. If
such inclosed packages be de-
tected, they shall be sent forward
singly, charged with new and
distinct parcel post rates.

Article IV.

Rates ofpostage. The following rates of postage
shall be required to be fully
prepaid with postage stamps of
the country of origin, viz:

talla tavoin on kielletty osoite-
maau laeissa. Yhdysvaltain ja
Suomen postiviranomaisten tulee
toisilleen ilmoittaa, mitka nama
esineet, ovat.

Seuraavia esineita ei saa kul-
jettaa: julkaisut, jotka louk-
kaavat osoitemaan lakeja kirja-
ilijain omistusoikeudesta; myrkyt
ja rajihtavat tai helposti syttyvat
aineet, elivat tai kuolleet eliimet,
paitsi tiysin kuivatussa tilassa
olevia kuolleita hySnteisia ja
matelijoita; hedelmit ja vi-
hannekset, jotka helposti miiti-
nevit; sekii aineet, jotka levitti-
vat pahaa hajua; arpaliput,
tiedonannot arpajaisista 'seka
arpajaiskiertokirjeet, siadyttomat
tai epasiveelliset esineet; sellaiset
esineet, jotka jollakin tavoin
saattavat vahingoittaa tai tur-
mellapostilahetyksia tahi tuottaa
vaaraa henkiloille, joiden on
niiti kisiteltvia.

Kaikkia luvallisia tavaroita,
jotka postitse on lihetetty toisesta
maasta toiseen tahi toisessa
maassa vastaanotettu toisesta,
ei saa pidattai tai saattaa min-
kaanlaisen tarkastuksen alaisiksi,
sellaista lukuunottamatta, joka
on tarpeellinen tullimaksujen
kantamista varten, vaan ovat ne
lahetettavat nopeimmilla kulje-
tusneuvoilla osoitepaikkaan,
mutta ovat kuitenkin kuljetetta-
essa asianomaisen maan lakien
ja mairiysten alaiset.

III Artikla.

1. KirJetta tai ilmoitusta, Jolla
on henkilokohtaisen kirjevaihdon
ominaisuus, idlkon sllljettako tai
liitettako pakettiin.

2. Jos tllainen ilmoitus tava-
taan, on se, jos se voidaan erottaa
paketista, lahetettivii tavallisessa
postissa, mutta ellci ilmoitusta
voida paketista erottaa, on koko
llietyksen postissa kuljettaminen
kiellettiva. Jos kuitenkin tiilla-
inen lahetys epihuomiossa on
tullut kuljetetuksi, voi osoitemaa
vaatia kirjeesti tahi kirjeisti
kaksinkertaisen kuljetusmaksun
m3ailmanpostisopimuksen ma-
iirayssten mukaisesti.

3. Mikaiin paketti ilkoon sisal-
tiiko muulla osoitemerkinnillii
varustettuja lihetyksii kuin miki
itse paketissa on. Jos havaitaan
senlaatuisia paketteja toiseen sul-
jettuina, ovat ne kuljetettavat
kukin erikseen, ja on nulie
miiriittiiva uudet, erityiset pa-
ketinkuljetusmaksut.

IV Artikla.

Seuraavat kuljetusmaksuerit
ovat edeltakasin tiysin suoritetta-
vat lahtomaan postimerkeissii,
nimittain:

lagar i adresslandet. Uppgift om,
vilka dessa firemAl iro, skall
imsesidigt meddelas av respek-
tiva postmyndigheter i Forenta
Staterna och Finland.

F6ljande fioremal fa icke beford-
ras: publikationer, vilka krinka
adresslandets lagar angaende den
litterira iganderitten; gifter och
explosiva eller latt antindliga
amnen; levande eller dsda djur
med undantag av dSda insekter
och reptilier i fullstandigt torkat
tillstAnd; frukter och gronsaker,
som litt overga till firruttnelse;
samt imnen, vilka utsprida
dalig lukt; lottsedlar, tillkn-
nagivanden angaendo lotteri,
samt lottericirkular; firemAl av
oanstindig eller omoralisk art;
s&dana firemMl, vilka pa nagot
satt kunna skada eller f6rstira
postfOrsandelser eller medfora
fara for de personer, som hava att
behandla desamma.

Alia tilltna varor, som med
post avsints irAn det ena landet
till det andra eller som i det ena
landet mottagits frAn det andra,
fa icke kvarhAllas eller under-
kastas undersikning, av vad slag
det vara ma, med undantag av
sadan, som ar nodviandig fSr
uppbirande av tullavgifter, utan
skola sandas med de snabbaste
fortskaffningsmedel till adress-
orten, men iro likvl under
befordran underkastade lagarna
och bestammelserna I respektiva
land.

Artikel III.

1. Brev eller meddelande, som
bar karaktar av personlig skrift-
vixling, ma Icke varainneslutetl
paketet eller vara vidfogat det-
samma.

2. AntriLlas sadant mcdde-
lande, skall detsamma, om det
kan skiljas frbai paketet, saindas
med den allmanna posten, men
om meddlelandet icke kan skiljas
frAn paketet, skall postbefordran
vaigras hela fIrsindelsen. Skulle
likval en dylik forsindelse blivit
pa grund av firbiseende befor-
drad, kan adresslandet fOr brevet
eller breven utkrava dubbelt
porto i enlighet med viirlds-
postkonventionens besta.mmelser.

3. Intet paket ma innehalla
forsrndelser med annan adressbe-
teckning an den, som paketet
sjiivt bar. 1Upptackas sA be-
skaffade paket, inneslutna i ett
anuat, skola de befordras vart
och ett f6r sig och beliggas med
nya, sarskilda paketporton.

Artikel IV.

F6ljande portosatser skola i
firvag till fullo erliggas medels
avsindningslandets frimarkao,
n&imligen:
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Articles prohibited. 

Freedom from 
spection. 

by the postal authorities of the 
United States and Finland re-
spectively. 

The following articles are pro-
hibited: Publications which vio-
late the copyright laws of the 
country of destination; poisons 
and explosive or inflammable 
substances; live or dead animals, 
except dead insects and reptiles 
when thoroughly dried; fruits 
and vegetables which easily de-
compose, and substances which 
exhale a bad odor; lottery tickets, 
lottery advertisements and lottery 
circulars; all obscene or immoral 
articles; articles which may in 
any way damage or destroy the 
mails, or injure the persons 
handling them. 

All admissible articles of mer-
chandise mailed in one country 
for the other or received in one 
country from the other shall be 
free from detention or inspection 
of any nature whatsoever, except 
such as is required for collection 
of customs duties; and shall be 
forwarded by the most speedy 
means to their destination, being 
subject, however, in their trans-
mission, to the laws and 
regulations of each country, re-

spectively. 

Article III. 

Letters not to semen- 1. No letter or communication 
pan y parcels, of the nature of personal cor-

respondence shall accompany 
any parcel, or be attached thereto. 

2. If such communiCations be 
found, they will be placed in the 
ordinary mail, if separable, and 
if the communications be in-
separably attached the whole 
package containing them will 
be rejected. If, however, any 
such should be inadvertently 
forwarded, the country of desti-
nation may collect on the letter 
or letters double rates of postage, 
according to the Universal Postal 
Convention. 

N o inclosure for other  address. 3. No parcel shall contain 

packages intended for delivery 
at an address other than the one 
borne by the parcel itself. If 
such inclosed packages be de-
tected, they shall be sent forward 
singly, charged with new and 
distinct parcel post rates. 

Rejection, etc., 
found. 

Rates of postage. 

Article IV. 

The following rates of postage 
shall be required to be fully 
prepaid with postage stamps of 
the country of origin, viz: 

tang. tavoin on kielletty osoite-
mean lacissa. Yhdysvaltain ja 
Suomen postiviranomaisten tulee 
toisilleen ilmoittaa, rnitka namil 
esineet, ovat. 
Seuraavia esineita el sea kul-

jettaa: jrdkaisut, jotka louk-
kaavat osoitemaan lakeja kirja-
ilijainomistusoikeudesta; myrkyt 
ja rajahtavat tai helposti syttyvat 
aineet, elavat tai kuolleet elaimet, 
paitsi taysin kuivatussa tiLassa 
olevia kuolleita hyonteisla ja 
matelijoita; hedelmilt ja vi-
hannekset, jotka helposti matil-
nevat; sera aineet, jotka levitta-
vat pekes hajua; arpaliput, 
tiedonannot arpajaisista seka 
arpajaiskiertokirjeet, saadyttomat 
" tai eplisiveelliset esineet; sellaiset 
esineet, jotka jollakin tavoin 
saattavat vahi'rtgoittaa tat tur-
me-llapostilahetyksia tabi tuottaa 
vaaraa henkil5ille, joiden on 
niita kasiteltava. 
Kaikkia luvalli' sla tavaroita, 

jotka postitse on lahetetty toisesta 
maasta toiseen tahi toisessa 
maassa vastaanotettu toisesta, 
ei saa pidattaa tai saattaa min-
kilanlaisen tarkastuksen alaisiksi, 
selLaista lukutmottamatta, joke 
on tarpeellinen tullimaksujen 
kantamista varten, vaan ovat Be 

labetettavat nopeimmilla kulje-
tusneuvoilla osoitepaikkaan, 
mutta ovat kuitenkin kuljetetta-
essa asianoraaisen mean lakien 
ja maa— raysten Maiset. 

III Arti'kla. 

I. Kirjetta tai Ilmottusta, Jolla 
on henkilokohtaisen kirjevalhdon 
onainahmus, alk545n suljettako tat 
liitettliko pakettlin. 

2. Jos tallainen ilmoitus lava-
Man, on se, jos se voidaan erot tea 
paketista, lithetettavii tavallisessa 
postissa, mutts did ilmoitusta 
voids paketista erottaa, on koko 
lithetyksen postissa kuljettaminen 
kiellettftva. Jos kuitenkin tSlla-
men lahetys epalmomiossa on 
tullut kuljetetuksi, voi osoitemaa 
vaatia kirjeesta tahi kirjeista 
kaksinkertaisen kuljetusmaksun 
martumanpostisopimuksen mit-
iiraj-sten mukaisesti. 

3. If ikaan paketti DAUM sisal-
takii muulla osoitemerkinnalla 
varustettuja lahetyksia kuin mika 
itse paketissa on. Jos havaitaan 
senLaatuisia paketteja toiseen sul-
jettuina, oval ne kuljetettavat 
kukin erikseen, is on Mille 
maarattava uudet, erityiset pa-
ketinkuljetusmaksut. 

PT Artikla. 

Seuraavat kuljetusmaksuerat 
ovat edelt kAsin taysin suoritetta-
vat lahtomaan postimerkeissa, 
nimittain: 

lager i adresslandet. Uppgift om, 
vilka dessa foremal itro, skall 
ihnsesidigt meddelas av respek-
tiva postmyndigheter i Forenta 
Staterna och Finland. 
Foljande foremal fa icke beford-

ras: publikationer, vilka kriinka 
adresslandets lager angitende den 
littoral's aganderatten; gifter och 
explosive eller latt antandliga 
ilmnen; levande eller &Ida djur 
med undantag av clods insekter 
och reptilier i fullstandigt torkat 
tillstand; frukter och grensaker, 
som rut overgit till forruttnelse; 
saint amnen, vilka utspiida 
&Big lukt; lottsedlar, tillkiin-
nagivanden angaendo lotteri, 
saint lottericirkuli'tr; foremal av 
oans ta•ndig eller omoralisk art; 
sitdana foremid, vilka pit nagot 
satt kunna shads eller fOrstiira 
postforsiindelser eller medfora 
fare for de personer, som have alt 
behandla desamma. 
Alla tilletna varor, loin med 

post aysants friut det ens landet 
till det andra eller som i det ens 
landet mottagits Iran det andra, 
fa icke kvarhallas eller under-
kastas undersialming, av vad slag 
det vara ma, med undantag av 
sedan, som ar nodvandig for 
uppbarande av tullavgifter, utan 
skola sandas med de snabbaste 
fortskaffningsmedel till adress-
orten, men aro lava' under 
befordran underkastade lagarna 
och bestammelserna i respektiva 
land. 

Artikel HI. 

1. Brev eller meddelande, som 
har kamktar av personlig skrift-
vaxling, ma icke vara inneslutet 
paketet eller vara vidfogat det-
SOMME'. 

2. Antraffas &Want m e d de-
lande, skall detsamma, om det 
kan skiljas fran paketet, sandas 
med den allmanna posten, men 
om meddlelandet icke kan skiljas 
fran paketet, skall postbefordran 
vagras beta fiirsandelsen. Skulle 
likval en dylik fersandelse blivit 
ph grand av forbiseende befor-
drad, lean adressLandet for brevet 

eller breven utkrava dubbelt 
porto i enlighet med varlds-
postkonventionens bestammelser. 

3. Intel paket me innehalla 
fersandelser med annan adressbe-
teckning an den, som paketet 
sjalvt bar. tpptackas at be-
skaffade paket, inneslutna i ett 
afloat, skola de befordras vart 
och ett for sig och belaggas med 
nya, sarskilda paketporton. 

Artikel IV. 

Foljande portosatser skola 
forvag till fullo erlaggas medals 
aysikelningslandets frimarken, 
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In the United States:

For a parcel not exceeding one
pound (455 grams) in weight, 12
cents; and for each additional
pound (455 grams) or fraction of a
pound, 12 cents.

The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post
office of address in the country of
destination free of charge for post-
age; but the country of destina-
tion may, at its option, levy and
collect from the addressees for de-
livery a charge not exceeding 5
cents in the United States and 3
marks in Finland, on each single
parcel of whatever weight.

In Finland:

For a parcel not exceeding one
kilogram, 10 marks.

For a parcel over one kilogram
and not exceeding 3 kilograms, 18
marks.

For a parcel over 3 kilograms
and not over 5 kilograms, 26
marks.

For a parcel over 5 kilograms, 26
marks for the first 5 kilograms,
adding 8 marks for each additional
kilogram or fraction thereof.

Article V.

1. The sender shall at the time
of mailing the parcel receive from
the post office where the parcel is
mailed a certificate of mailing pre-
pared in accordance with the pos-
tal regulations of the country of
origin.

2. The sender of a parcel may
have the same registered by pay-
ing in addition to the postage the
registration fee regularly charged
in the country of origin.

3. An acknowledgment of the
delivery of a registered parcel shall
be returned to the sender when-
ever requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-
ceeding 5 cents (3 marks).

4. The addressee of a registered
parcel shall be advised of the arri-
val of the parcel by a notice from
the post office of destination.

Article VI.

1. The sender of each parcel
shall make a customs declaration
nvhich shall be attached to the par-
eel, upon a special form provided
forthe purpose (Form 1 annexed
hereto), giving a general descrip-
tion of the parcel, and a detailed
statement of the contents, and
value, date of mailing and signa-
ture and place of residence of the
sender.

Yhdysvalloissa:

Paketista, joka ei paina enem-
paa kuin yhden naulan (455 gram-
maa), 12 sentii, ja kultakin lisii-
naulalta (455 grammalta)tahisen
osalta, 12 sentia.

Paketit ovat viipymitta osoite-
maan osoitepostitoimistostajatet-
tavit vastaanottajille maksutta,
mutta on osoitemaalla oikeuskan-
taa vastaanottajalta paketin pe-
rille toimittamisesta maksu, joka
ei saa ylittiia 5 sentia Yhdysval-
loissa eikS 3 markkaa Suomessa
kultakin eri paketilta, sen pai-
nosta riippumatta.

Suomessa:

Paketista, jonka paino ei ole
yhta kiloa suurempi, 10 markkaa.

Paketista, joka painaa yli
yhden, mutta ei yli 3 kilon, 18
markkaa.

Paketista, joka painaa yli 3,
mutta ei yli 5 kilon, 26 markkaa.

Paketista, joka painaa yi 5
kilon, 26 markkaa ensimmiisilt 5
kilolta seka 8 markkaa kultakin
lisakilolta tahi sen osalta.

V Artikla.

1. Postitoimiston,johonpaketti
iitetaan postissa kuljetettavaksi,
tulee paketin lahettajiille antaa
postiinjittStodistus, joka laadi-
taan postiinjattomaan ma-irys-
ten mukaisesti.

2. Paketin lahettiija voi saada
paketin kirjatuksi, suorittamalla,
paitsi kuljetusmaksua, postiinjat-
tomaassasiiadetyn kirjaamismak-
sun.

3. Vastaanottodistus kirjatun
paketin antamisesta vastaanotta-
jalle on toimitettava liihettijalle,
jos tiima sitai haluaa, mutta kum-
pikin maa saattaa siita liihetta-
jilta kantaa etukiiteen maksun,
mika ei saa olla 5 sentia (3 mark-
kaa) suurempi.

4. Kirjatun paketin vastaanot-
tajan tulee osoitepostitoimistosta
saada ilmoitus paketin saapu-
misesta.

VI Artikla.

1. Kullekin paketille tulee la-
hettijiin laatia pakettiinliitettSavS
tulliluettelo tiiti varten tarkoite-
tulle erityiselle lomakkeelle
(tiihiin liitetty kaava 1), jonka
tulee sisaltii yleinen selonteko
paketista, yksityiskohtainen il-
moitus sen sisiillyksestaja arvosta,
piiivii, joloin se onjitettypostissa
kuljetettavaksi, sekii liihettaiijn
allekirjoitus ja asuntopaikka.

I Forenta Staterna:

For ett paket, som icke viger
mer anettskalpund (455gram), 12
cents, och f6r varje ytterligare
skalpund (455 gram) eller del
darav, 12 cents.

Paketen skola omedelbart ut-
lamnas till adressaterna adress-
postanstalten i adresslandet utan
avgift, men star det adresslandet
fritt att av adressaten for tillstiil-
landet uppbara en avgift, som
icke fr overstiga 5 cents i F6renta
Staterna och 3 mark i Finland f6r
varje sarskilt paket, oberoende av
dess vikt.

I Finland:

For ett paket, som i vikt icke
6verstiger ett kilogram, 10 mark.

F6r ett paket, som i vikt over-
stiger ett, men icke 3 kilogram, 18
mark.

F6r ett paket, som i vikt over-
stiger 3, men icke 5 kilogram, 26
mark.

F6r ett paket, som vager over 5
kilogram 26 mark f6r de forsta 5
kilogrammen, samt 8 mark for
varje ytterligare kilogram eller del
darav.

ArtikelV.

In United States.

Delivery.

In Finland.

1. Postanstalten, dir ett paket Receipt of mailing.
inlismnas till postbefordran, skall
at avsandaren av paketet utgiva
ett inlanningsbevis, som utfardas
i enlighet med bestammelsena i
inlimningslandet.

2. Avsandarenavettpaketkan Registry.
fa detsamma rekommenderat mot
erliggande av, f6rutom postpor-
tot, den i inlamningslandet be-
stamda rekommendationsavgif-
ten.

3. Mottagningsbevis over ut- Acknowledgment of
laimnandet av ett rekommenderat delivery.
paket skall tillstiillas avsiindaren,
om denne sa 6nskar, men kan
vartdera landet ftr detsamma av
avsiindaren upptaga i torvig en
avgift icke overstigande 5 cents (3
mark).

4. Adressaten till rekommen- Notice to addresses.
derat paket skall av adresspostan-
stalten erhalla tillkinnagivande
om paketete ankomst.

Artikel VI.

1. F6r varje paket skall avsin- Customs declaration.
daren avgiva en tulldeklaration,
vilken skall vidfogas paketet och
avfattas A en hiirffr avsedd sar-
skild blankett (bifogade formulir Post, p. 2222.
1), upptagandeenallman beskriv-
ning 6ver paketet, en detalje-
rad uppgift om dess innehAll och
varde, dagen for dess inlamnande
till postbefordran samt avsinda-
rens underskrift och bostadsort.
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In the United States: 

For a parcel not exceeding one 
pound (455 grams) in weight, 12 
cents; and for each additional 
pound (455 grams) or fraction of a 
pound, 12 cents. 
The parcels shall be promptly 

delivered to addressees at the post 
office of address in the country of 
destination free of charge for post-
age; but the country of destina-
tion may, at its option, levy and 
collect from the addressees for de-
livery a charge not exceeding 5 
cents in the United States and 3 
marks in Finland, on each single 
parcel of whatever weight. 

In Finland: 

For a parcel not exceeding one 
kilogram, 10 marks. 
For a parcel over one kilogram 

and not exceeding 3 kilograms, 18 
marks. 
For a parcel over 3 kilograms 

and not over 5 kilograms, 26 

marks. 
For a parcel over 5 kilograms, 26 

marks for the first 5 kilograms, 
adding 8 marks for each additional 
kilogram or fraction thereof. 

Article V. 

1. The sender shall at the time 
of mailing the parcel receive from 
the post office where the parcel is 
mailed a certificate of mailing pre-
pared in accordance with the pos-
tal regulations of the country of 
origin. 

2. The sender of a parcel may 
have the same registered by pay-
ing in addition to the postage the 
registration fee regularly charged 
in the country of origin. 

3. An acknowledgment of the 
delivery of a registered parcel shall 
be returned to the sender when-
ever requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-
ceeding 5 cents (3 marks). 

4. The addressee of a registered 
parcel shall be advised of the arri-
val of the parcel by a notice from 
the post office of destination. 

Article VI. 

1. The sender of each parcel 
shall make a customs declaration 
which shall be attached to the par-
cel, upon a special form provided 
for the purpose (Form 1 annexed 
hereto), giving a general descrip-
tion of the parcel, and a detailed 
statement of the contents, and 
value, date of mailing and signa-
ture and place of residence of the 
sender. 

Yhdysvallaissa: 

Paketista, joka ei pains enem-
piiA kuin yhden naulan (4.55 gram-
man), 12 sentlii, is kultakin lisit-
naulalta (455 grammalta)tahi sen 
osalta, 12 sentia. 

Paketit ovat viipymatta. osoite-
maan osoitepostitnimistosta jatet-
tavat vastaanottajille maksutta, 
mutta on osoitemaalla oikeuskan-
taa vastaanottajalta paketin pe-
rille toimittaraisesta maksu, joka 
el saa ylittaa 5 sentill Yhdysval-
loissa eika 3 markkaa Suomessa 
kultakin en i paketilta, sea pai-
nosta rlippumatta. 

Suainessa: 

Paketista, jonka paino ei ole 
yhta kilos suurempi, 10 markkaa. 

Paketista, joka painaa yli 
yhden, mutts ei yli 3 kilon, 18 
markkaa. 

Paketista, joka painaa yll 3, 
mutta ei yli 5 'Won, 26 markkaa. 

Paketista, joka pains& yll 5 
kllon, 26 markkaa enqinvm5lvlita 5 
kilolta sekit 8 markkaa kultakin 
lisakilolta tahi sea malts. 

V Artikla. 

1. Postitohnicton, johonpaketti 
latetilan postissa kuljetettavaksi, 
tulee paketin lahettallille antaa 
postiinjattotodistus, joka laadi-
taan postiinjattomaan maarays-
ten mulutiaesti. 

2. Paketin Iiihettiija voi saada 
paketin kirjatukci,suorittamalla, 
paitsi kuljetusmaksua, postiinjilt-
tomaassasalidetyn kirjaamismak-
stm. 

3. Vastaanottodistus kirjatun 
paketin antamisesta vastaanotta-
jalle on toimitettava lahettlijiille, 
jos tama sitii halms, mutts kum-
pikin /ma saattaa siita lithettli-
jillta kantaa etukateen maksun, 
mikii ei saa olio 5 sent& (3 mark-
kaa) suurempi. 

4. Kirjatun paketin vastaanot-
tajan tulee osoitepostitoirnisteam 
saada ilmoitus paketin saapu-
misesta. 

VI Artikla. 

1. Kullekin paketille tulee IA-
liettajlin laatia pakettiinliitett5.vii, 
tulliluettelo tiltii. varten tarkoite-
tulle erityiselle lomakkeelle 
(tiihiln liitetty kaava 1), jonka 
tulee sisuiltii3. yleinen selonteko 
paketista, yksityiskohtainen il-
moitussensisallyksestajaarvosta, 
piiiva, jolloin se onjatettypostissa 
kuljetettavaksi, saki lahettajan 
allekirjoitus ja asuntopaikka. 

I Forenta Staterna: 

For ett paket, som icke vager 
merlin ett skfilpund (455 gram), 12 
cents, och for vale ytterligare 
skidpund (455 gram) eller del 
darav, 12 cents. 
Paketen skola omedelbart ut-

lamnas till adressatema a adress-
postanstalten i adresslandet utan 
avgift, men star det adresslandet 
mitt alt av adressaten for tillstal-
landet uppbara en avgift, som 
ickefSr 6verstiga 5 cents i Forenta 
Statema och 3 mark i Finland for 
varjesiirskilt paket, oberoende av 
dess vikt. 

I Finland: 

Fifa* ett paket, som 1 vikt icke 
overstiger ett kilogram, 10 mark. 
For ett paket, som i vikt Over-

stiger ett, men icke 3 kilogram, 18 
mark. 
F6r ett paket, som i vikt Over-

stiger 3, men icke 5 kilogram, 26 
mark. 
For ett paket, scan vager Over 5 

kilogram 26 mark for de foists 5 
Ifflogrammen, saint 8 mark for 
varje ytterligare kilogram eller del 
dihay. 

Artikel V. 

1. Postanstalten, dkr ett paket 
MB-muss till postbefordran, skall 
at aysandaren av paketet utgiva 
ett inlaniningsbevis, som utfardas 
enlighet med besammelsema i 

inlainningslandet. 

2. Avsandaren a v ett paket ken 
18 detsamma rekommenderat mot 
erliiggande av, f8rutom postpor-
tot, den 1 inlamningslandet be-
stamda rekommendationsavgif-
ten. 

3. Mottagningsbevis Over IA_ Acknowledgment of 
liimnandet av ett rekommenderat delivery. 
paket skall tillstilllas aysiindaren, 
om denne sit Onskar, men ken 
vartdera landet (Or detsamma av 
aysrmdaren upptaga i forvag en 
avgift icke overstigande 5 cents (3 
mark). 
. ressatert till rekommen-

derat paket skall av adresspostan-
stalten erhAlla tillkit'anagivande 
om paketete ankomst. 

In United States. 

Delivery. 

In Finland. 

Receipt of mailing. 

Artikel VI. 

1. For varje paket skall aysiin-
daren avgiva en tulldeklaration, 
vilken skall vidfogas paketet och 
avfattas a en hiirfOr aysedd siir-
skild blankett (bifogade formular 
1), upptagande en &lima n beskriv-
ning Over paketet, en detalje-
rad uppgift om dess innehall och 
varde, dagen for dess —inhimnande 
till postbefordran samt aysanda-
rens underskrift och bostadsort. 

Registry. 

Notice to addresses. 

Customs declaration, 

Post, p. z . 
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Collection of duties. 2. The parcels in question shall
be subject in the country of des-
tination to all customs duties and
all customs regulations in force in
that country and the customs
duties properly chargeable there-
on shall be collectible from the
addressee on the delivery of the
parcel, in accordance with the
laws and regulations of the coun-
try of destination.

Article VII.
Payments by eachayments by each The Post Office Department of

the United States shall pay to the
Postal Administration of Finland
10 cents for each parcel forwarded
from its offices to Finland, and the
Postal Administration of Finland
shall pay a similar amount to the
Post Office Department of the
United States for each parcel for-
warded from its offices to the

Accounting. United States. The accounts
shall be balanced every quarter
and a general balance of such
quarterly settlements struck year-
ly, which amount shall be paid by
the Post Office Department of the
debtor country.

Article VIII.
ethodoftransporta- 1. The parcels shall be con-tien.

sidered as a component part of the
mails exchanged directly between
the United States of America and
Finland, to be despatched to des-
tination by the country of origin
at its cost and by such means as it
may have at its disposal; but they
shall be forwarded at the option
of the despatching office, either in
boxes prepared expressly for the
purpose, or in ordinary mail sacks
marked " parcel post" and secure-
ly sealed with wax or otherwise,
as may be mutually provided.

Return of empty
sacks. o2. Each country shall return

empty to the despatching office,
by next mail, all such boxes or
sacks.

Packing.
a c k

3. Although parcels admitted
under this convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices of the two
countries, they should be so care-
fully packed as to be safely trans-
mitted both to the exchange office
of the country of origin and to the
receiving office of the country of
destination.

Descriptive list.sptivelist. 4. Each despatch of a parcel
post mail shall be accompanied
by a descriptive list in duplicate
of all packages sent: this list shall
contain the list number of each
parcel, the name of the sender, the
name of the addressee and the
address of destination, or, in the
case of ordinary parcels, they may
be advised simply by the total

2. Kysymyksessa olevat paketit
ovat osoitemaassa kaikkien t'issa.
maassa voimassa olevien tullL
maksujen ja tullimaa.raysten alai-
set; ja kannetaan niista asian-
mukaiset tullimaksut vastaanot-
tajalta paketteja hinelle annet-
taessa osoitemaan lakien ja miar-
iysten mukaisesti.

VII Artikla

Yhdysvaltain Post Office De-
partment'in tulee Suomen Posti-
hallitukselle suorittaa 10 sentif
kustakin paketista, joka on kulje-
tettu sen postitoimistoista Suo-
meen, ja Suomen Postihallituk-
sen on suoritettava vastaava
maari Yhdysvaltain Post Office
Department'ille kustakin pake-
tista, joka on kuljetettu sen posti-
toimistoista Yhdysvaltoihin. Ti-
litys on tehtava vuosineljannek-
sittain, ja tillaisten neljAnnestili-
en paatilityksen tulee tapahtua
vuosittain, jolloin saldon maksaa
maksuvelvollisen maan posti-
hallinto.

VIII Artikla.

1. Paketit ovat pidettavit nii-
den postien osana, jotka vaihde-
taan suoraan Yhdysvaltain ja
Suomen vkilla, ja tulee postiin-
jatt6maan omalla kustannuk-
sellaan ja sen kaytettavisss ole-
villa vuoroilla kuljettaa ne osoite-
maahan; paketit ovat lahetetta-
vat lahettavan postitoimiston val-
innan mukaan joko tata tarkoi-
tusta varten erittain valmiste-
tuissa laatikoissa tahi my6s taval-
lisissa postislkeiss, joissa on
merkinta ,,parcel post" (=paket-
tipostia) ja joiden tulee olla asian-
mukaisesti sinetdidyt lakalla tai
muulla tavoin, Josta keskinaisesti
on sovittava.

2. Kaikki tallaiset laatikot tahi
sakit tulee kummankin maan ensi
postissa tyhjina palauttaa lahto-
postitoimistoon.

3. Vaikkakin taman sopimuk-
sen mukaan sallitut paketit ovat
kuljetettavat kummankin maan
vaihtopostitoimistoj n vililla
edellimainitulla tavalla, tulee
pakettien kuitenkin ola niin
huolellisesti pakatut, etti ne
huoletta voidaan lahettiia seka
postiinjattmuaan vaihtopostitoi-
mistoon etta osoitemaan vastaa-
nottopostitoimistoon.

4. Kutakin lahettavia paketti-
postia oitii seuratakaksinkappa-
lein laadittu kartta, johon on mer-
kitty kaikkilhetetyt lahetykset;
tassi kartassa on kustakin pake-
tista ilmoitettava sen juokseva
numero, lihettajin nimi, vastaa-
nottajan nimi ja osoitepaikka.
Tavallisiin paketteihin nihden
voidaan kuitenkin ilmoittaa aino-

2. Ifragavarande paket skola I
adresslandet vara underkastade
alla i detta land gallande tullav-
gifter och tullbestammelser; och
skola behorigen palagda tullav-
gifter f6r desamma uttagas av
adressaten vid utlamnandet av
paketen i enlighet med lagarna
och bestammelserna i adress-
landet.

Artikel VII.

Post Office Department i F6-
renta Staterna skall erligga till
Poststyrelsen i Finland 10 cents
ftr varje paket, som befordrats
fran dess postanstalter till Fin-
land, och Poststyrelsen i Finland
skall erligga ett motsvarande be-
lopp till Post Office Departmenti
Forenta Staterna for varje paket,
som befordrats fran dess postan-
stalter till Forenta Staterna. Av-
rikning skall aga rum varje kvar-
tal, och en generalavrakning av
sadana kvartalsuppgorelser skall
ske varje ar, varvid saldot skall
betalas avpostfSrvaltningen i det
betalningsskyldiga landet.

Artikel VIII.

1. Paketen skola betraktas sa-
som en del av de poster, som
direkte utvaxlas mellan Fbrenta
Staterna och Finland, och skola
av iniamningslandet pa dess be-
kostnad och med lagelheter, som
sta till dess farfogande, befordras
till adresslandet; paketen skola
ftrsindas, efter den avsandande
postanstaltens val, antingen i fdr
andamalet sarskilt frfiirdigade
lador eller ock i vanligapostsackar,
markta ,, parcel post" (=paket-
post) och behorigen fdrseglade
med lack eller pa annat satt,
varom bor (imsesidigt iveren-
skommas.

2. Alla dylika lador eller sackar
skola av vartdera landet med
forsta post tomma atersandas til
avsandningspostanstalten.

3. Ehuru de enligt denna kon-
vention tillltna paketen skola
befordras mellan utvaxlingspost-
anstalterna i de bAdalanderna pa
satt, som ovan namnts, skola
paketen dock vara sa sorgfalligt
packade, att de tryggt kunna for-
sandas savai till inliimningslan-
dets utvixlingspostanstalt som
till adresslandets mottagnings-
postanstalt.

4. Varje paketpost, som avsin-
des, skall Atfljas av en i tva
exemplar upprattad karta, upp-
tagande samtliga avsanda frsiin-
delser; denna karta skall upptaga
ftr varje paket dess 16pande num-
mer, avsandarens namm samt
adressatens namn och adressort.
I frAga om vanliga paket ma dock
endast totalantalet av de paket
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Collection of duties. 

Payments by each 
country. 

Accounting. 

2. The parcels in question shall 
be subject in the country of des-
tination to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country and the customs 
duties properly chargeable there-
on shall be collectible from the 
addressee on the delivery of the 
parcel, in accordance with the 
laws and regulations of the coun-
try of destination. 

Article VII. 

The Post Office Department of 
the United States atmll pay to the 
Postal Administration of Finland 
10 cents for each parcel forwarded 
from its offices to Finland, and the 
Postal Administration of Finland 
shall pay a similar amount to the 
Post Office Department of the 
United States for each parcel for-
warded from its offices to the 
United States. The accounts 
shall be balanced every quarter 
and a general balance of such 
quarterly settlements struck year-
ly, which amount shall be paid by 
the Post Office Department of the 
debtor country. 

Article VIII. 

Method of tmnsporta- I. The parcels shall be con-

sidered as a component part of the 
mails exchanged directly between 
the United States of America and 
Finland, to be despatched to des-
tination by the country of origin 
at its cost and by such means as It 
may have at its disposal; but they 
shall be forwarded at the option 
of the despatching office, either in 
boxes prepared expressly for the 
purpose, or in ordinary mail sacks 
marked "parcel post " and secure-
ly sealed with wax or otherwise, 
as may be mutually provided. 

Return of 
sacks. 

Packing. 

empty 

Descriptive list. 

2. Each country shall return 
empty to the despatching office, 
by next mail, all such boxes or 
sacks. 

3. Although parcels admitted 
under this convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices of the two 
countries, they should be so care-
fully packed as to be safely trans-
mitted both to the exchange office 
of the country of origin and to the 
receiving office of the country of 
destination. 

4. Each despatch of a parcel 
post mail shall be accompanied 
by a descriptive list in duplicate 
of all packages sent; this list shall 
contain the list number of each 
parcel, the name of the sender, the 
name of the addressee and the 
address of destination, or, in the 
case of ordinary parcels, they may 
be advised simply by the total 

2. Kysymyksessa olevat paketit 
ovat osoitemaassa kaikkien tassit 
maassa voimassa olevien tulli_ 
maksujen is tullima:ar— aysten alai-
set; ja kannetaan nista asian-
mulcarapt tullimaksut vastaanot-
tajalta paketteja hanelle annet-
taessa osoitemaan lakien ja mails-
aysten mukaisesti. 

VII Artikla. 

Yhdysvaltain Post Office De-
partmentan tulee Suomen Posta 
hallittaraelle suorittaa 10 sentia 
kustakin paketista, joka on kulje-
tettu sen postitoimistoista Suo-
meen, ja Suomen Postiludlituk-
sen on suoritettava vastaava 
maiiril Yhdysvaltain Post Office 
Departmentalle knstakin pake-
tista, joka on kuljetettn son posti-
toimistoista Yhdysvaltoihin. Ti-
lays on tehtiva vuosineljannek-
sittain, ja tallaisten neljannestila 
en pliatilityksen tulee tapahtua 
vuosittain, jolloin saldon maksaa 
maksuvelvollisen maan posti-
hal/into. 

VIII Artikla. 

I. Paketit ovat pidettavat nit-
den postien mana, jotka vaihde-
taan suoman Yhdysvaltain ja 
Suomen vAlillA, ja tulee postiin-
jattomaan omalla kustannuk-
sellaan ja sen kaytettavissa ole-
villa knljettaa no osoite-
maahan; paketit oast lahetetta-
vat Iiihettavan postitoimiston val-
Julian mukaan joko tata twrkoi-
tusta varten erittain valmiste-
tuissa laattkoissa tahi myos taval-
lisissa postisakeissa, joissa on 
merkinta „parcel post" ( aapaket-
Upon's) ja j olden tulee oils asian-
mukaisesti sinetoidyt lakalla tai 
maths tavoin, josta keskinalsesti 
on sovittava. 

2. Kaikki tallaiset laatikot tahi 
siikit tulee kummankin maan ensi 
postissa tyhjina palanttaa lahtii-
postitoimistoon. 

3. Vaikkakin tAmAn sopimuk-
sen mukaan sallitut paketit ovat 
Imlletettavat kummankin maan 
vaih t °post it o imistoj en valilla 
edellamainitulla tavalla, tulee 
pakettien kuitenkin olla niin 
huolellisesti pakatut, etta no 
huoletta voidaan lahettak sekit 
postiinjattamaan vaihtopostitoi-
mistoon etta osoitemaan vastaa-
nottopostitoimistoon. 

4. akin Iiihettaviiii paketti-
postisaitaiiseuratakaksin kappa-
lein laadittu kartta, johon on mer-
kitty kaikkilahetetyt lahetykset; 
tassit kartassa on kustakin pale-
tista ilmoitettava sen juokseva 
numero, lahettajan nimi, vastaa-
not tajan nimi ja osoitepaikka. 
TavalliSiin paketteihin nithden 
voidaan kuitenkin ilmoittaa aino-

2. Ifragavarande paket skola I 
adresslandet vara underkastade 
alla I detta land gallande tullav-
gifter och tullbestammelser; och 
skola behorigen pidagda tullav-
glfter for desamma uttagas av 
adressaten vid utlamnandet av 
paketen i enlighet med lagarna 
och bestammelserna i adress-
landet. 

Artikel VII. 

Post Office Department i Fo-

renta Staterna skall erlagga till 
Poststyrelsen i Finland 10 cents 
for vane paket, som befordrats 
fan doss postanstalter till Fin-
land, och Poststyrelsen i Finland 
skall erliigga ett motsvarande be-
lopp till Post Office Department i 
Parents Staterna f6r vane paket, 
som befordrats fritn doss postan-
stalter till Manta Staterna. Av-
aakalag skall Aga rum vane k-var-
tal, och en generalavralming av 
admit k-vartalsuppglirelser skall 
ske varje Ar, varvid saldot atrall 
betalas avpostairvaltningen I det 
betalningsskyldiga landet. 

Artikel VIII. 

I. Paketen skola betraktas sta-
som en del av de poster, som 
direkte utvaxlas mellan Forenta 
Staterna och Finland, och skola 
av inlianningslandet pA doss be-
kostnad och med lagenheter, som 
stit till doss forfogande, befordras 
till admsslandet; paketen skola 
forsandas, after den aysandande 
postanstaltens val, antingen i far 
iindamidet sarskilt farfardigade 
bldor eller ockivanligapostsarkar, 
markta „ parcel post" (=paket-
post) och behorigen forseglade 
med lack oiler pit annat salt, 
varom bar Omsesidigt Overen-
skommas. 

2. Alla dylika lador eller sackar 
skola av vartdera landet med 
fOrsta post tomma Atersandas till 
aysandningspostanstalten. 

3. Ehuru de enligt donna kon-
vention tilliAtna paketen skola 
befordras mellan utvlixangspost-
anstalterna i de bads tandems pit 
salt, som ovan namnts, skola 
paketen dock vara sa sorgfalligt 
packade, at t de tryggt kunna for-
sandas saval till inliimningshua-
dets utvaxlingspostanstalt som 
till adresslandets mottagnings-
postanstalt 

4. Varje paketpost, som ayslin-
des, skall Atfaljas av on i tvit 
exemplar upprattad karta, upp-
tagande samtliga aysanda forsan-
delser; donna karta shall upptaga 
for varje paket doss lopande num-
mer, aysandarens namm saint 
adressatens Damn och adressort. 
I fraga om vanliga paket mit dock 
endast totalantalet av de paket 
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number of such parcels sent in the
despatch This list shall be in-
closed in one of the boxes or sacks
of such despatch (Form 2 annexed
hereto).

Article IX.

Exchanges of mails under this
convention from any place in
either of the participating coun-
tries to any place in the other,
shall be effected through the post
offices of New York and Helsing-
fors, or through such other offices
as may subsequently be desig-
nated for this purpose, under such
regulations relative to details of
exchange as may be mutually
determined to be essential to the
security and expedition of the
mails and the protection of the
customs revenue.

Article X.

1. As soon as the mails shall
have reached the exchange office
of destination, that office shall
check the contents of the mail

2. In the event of the parcel bill
not having been received a sub-
stitute shall at once be prepared

3. Any errors in the entries on
the parcel bill which may be de-

teed sall, ttaer verication by a
second officer, be corrected and
noted for report to the despatch-
ing office on a bulletin of verifia-
tion and forwarded in a special
envelope.

4. If a parcel noted on the bill
be not received, after the non-re-
ceipt thereof shall have been veri-
fied by a second officer, the entry
on the bill shall be cancelled and
the fact reported at once, as above
provided. If a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars thereof shall
be reportd in the same manner.

5. If no bulletin of verification
or note of error be received by the
despatching office, a parcel mail
shall be considered as duly deliv-
ered and correct in every partio-
ular.

Article XI.

If a parcel cannot be delivered
as addressed, or is refused, it shall
be returned without charge, from
either country directly to the
despatching office of exchange at
the expiration of 30 days rom its
receipt at the office of destina-
tion; and the country of origin
may collect from the sender for
the return of the parcel a sum
equal to the postage when first
mailed.

staan lahetyksessi(karttapalitk-
sen mukaan) kuljettavien paket-
tienkokonaism ra. T'amakartta
on suljettava johonkin postiin
kuuluvistalaatikoista tai sikeista
(myotiaseuraava kaava 2).

IX Artikla.

Taimn sopimuksen mukaisen
postinvaihdon jostakin paikasta
jommassakummassa sopimus-
maassa paikkaan toisessa naistI
maista tulee tapahtua New
Yorkin ja Helsingin postitoimis-
tojen kautta, taikka sellaisten
toisten postitoimistojen kautta,
jotka vastedes voidaan tihin
miarata, niiden tarkempien vaih-
toa koskevien miiarysten mu-
kan, jotka molempienaaianosais-
ten puolelta voidaan katsoa tar-
peellisiksi postin turvallisuutta ja
kuljetusta varten seka tullimak-
sujen suorittamisen turvaami-
seksi.

X Artika.
1. Niinpianukin posti on sapu-

nut oesotemaan vaihtopostitam-
istoon, tulee tMaM tarkaataa
poetin ssillys.

2. EIlepakettikartta seuaa o
vaapakettiharttahet ladittava.

3. Jos pakettikartassa haoma-
tan virheellisyyksi, ovat ne,
vieli yhden virkamiehgn ne tod-
ettua, korjattavat, Ja on niista
ilmoitettava lhtpotitois
oikaisufmi itntukea, loks lhet
etain eri kuoressa.

4. Jos joku kartalle merkitty
paketti puuttuu, on, viela yhden
virkamiehen todettua seikan, 11-
hetyksesti kartalle tehty merk-
inta ylpyyhittava ja asiasta
vipymAtti lihetettavi oaksisuil-
motus edeldlmain kavalla. Jos
joku paketti vastaanotetaan
vahngoittunneessa tai puutteeli-
sessa kunnossa, on siltA samalla
tapaa oikalsuilmoitus lihetet-
tava, ilmoittamalla alkki
lihemmAt aslaa koskevat seikat.

5. Ellei lhettiva postitoimisto
ole saanut mitain olkaisuilmoi-
tusta tai lmoitusta virheellisy-
ydesti, on katsottava, etti paket-
tipostl on asianmukaisesti otettu
vastaan ja etta se kailissa suh-
teissa on huomattu oikeaksi.

XI Artika.

Jos pakettia el ole voitu antsa
postista osoitteen mukaan tahi
sita on kieltlydytty vastaanotta-
masta, onpakettiM pi0ivainkuilt
tu sen vastaanottamnesta osoite-
postitoimistossa, kummastaklin
maasta maksutta palautettava
suorsan lihettavain vaihtoposti-
toimistoon; postiinjatt6maa kan-
takoon aliettajalt paketin pa-
lauttamisesta alkuperaisti kulje-
tusmakua vaataavan marin.

angivas, som befordras i sand-
ningen(kartslutet). Dennakarta
skall inneslutas i en av de till
posten horande ladorna eller sac
karna (bifogade formulir 2).

Artikel IX.

Utvixling av post i enlighet
med denna konvention frAn en
ort i nagotdera av de kontrahe-
rande linderna till en ort i det
andralandet, skall aga rum genom
postanstalterna i New York och i
Helsingfors, eller genom sidana
andra postanstalter, vilka fram-
deles hirtil kunna bestammas, i
enlighet med de nArmare fdre-
skrifter far utvaxlingen,som frn
bada parternas sida kunna anses
nodiga ftr postens sikerhet och
befordran avensom for siker-
stallande av tullavgifternas er-
liggande.

Post, p. 2223.

Exchange offices.

Artikel X.
1. S- snart posten ankommit Receipt of mail

till adresslandets utvLaxllngspot-
anstalt, skall deanm granska p-
tens inbAu.

2. Medf ljer ieke paketrt Substitute parcelbill
skall en nodpaketkarta gnast
upprattas.

3. Uppdagas el aktigheter I Correction of errors.
paketkartn, skol dessa, efter att
hava konstaterats av annu en
tjnstma, rittas, och skaU
anmnlan om desamnm glras till
avsAndningspostanstalten medels
en besvaring, som skall avsindas
I sarskilt kuvert.

4.1 fall ngot a kartan uppfrt Nonreceipt ofpareel
paket saknas, siall, efter det for-
hallandet konstaterats av annu en
tjansteman, den a kartan anga-
ende firsandelsen gjorda anteck-
ningen overkorsas och om saken
besvaring avlAtas omedelbart pa
sittovanangivits. Omettpaket Damaged parcels.
emottages i skadat eller bristfil-
llgt sldck, skall hirom pa ena-
handa satt besvaring avlktas,
med angivande av alia nirmare
omst&ndigheter.

5. Hartilldenavsindandepost- Presumptien of de
anttalten icke ingtt ngon beva- livery.
ring eller anmnlan om felaktighet,
skall paketposte anses sasom be-
horigen mottagen och befunnen
riltig Is aa avseenden.

Artikel XI.

Har ett paket icke kunnat ut- Inability to deliver,
lamnas emigt adress, eller mot- etc.
tagning vagrats, skall paketet, ef-
ter utgangen av 30 dagar eter dess
mottagande a adresspostanstal-
ten, frn vartdera landet atersin-
das avgiftsfritt direkte till den
avsindande utvixlingspostan-
stalten; inlimningslandet mi av
avsandaren fSr paketets Atersan-
dande uppbara ett belopp, mots-
varande den ursprungliga porto-
avgiften.
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number of such parcels sent in the 
despatch. This list shall be in-
closed in one of the boxes or sacks 
of such despatch (Form 2 annexed 
hereto). 

Article IX. 

Exchanges of mails under this 
convention from any place in 
either of the participating coun-
tries to any place in the other, 
shall be effected through the post 
offices of New York and liaising-
fors, or through such other offices 
as may subsequently be desig-
nated for this purpose, under such 
regulations relative to details of 
exchange as may be mutually 
determined to be essential to the 
security and expedition of the 
mails and the protection of the 
customs revenue. 

Article X. 

1. As soon as the mails shall 
have reached the exchange office 
of destination, that office shall 
check the contents of the mail. 

2. In the event of the parcel bill 
not having been received a sub-
stitute shall at once be prepared. 

3. Any errors in the entries on 
the parcel hill which may be do. 
toned shall, after verification by a 
second officer, be corrected and 
noted for report to the despatch-
ing office on a bulletin of verifica-
tion and forwarded in a special 
envelope. 

4. If a parcel noted on the bill 
be not received, after the non-re-
ceipt thereof shall have been veri-
fied by a second officer, the entry 
OR the bill shall be cancelled and 
the fact reported at once, as above 
provided. If a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars thereof shall 
be reportd in the same manner. 

5. If no bulletin of verification 
or note of error be received by the 
despatching office, a parcel mail 
shall be considered as duly deliv-
ered and correct in every partio-
tiler. 

Article XI. 

If a parcel cannot be delivered 
as addressed, or is refused, it shall 
be returned without charge, from 
either country directly to the 
despatching office of exchange at 
the expiration of 30 days from its 
receipt at the office of destina-
tion; and the country of origin 
may collect from the sender for 
the return of the parcel a sum 
equal to the postage when first 
mailed. 

staan iiihetyksessa(karttapaatak-
sen mukaan) kuljettavlen paket-
tienkokoneiqmii6rã. Tiimakartta 
on suljettava jahonkin postlin 
kuuluvistalaatikoista tel sfficeistil 
(myotAseuraava kaava 2). 

IX Artikht. 

Than sopimuksen mukaisen 
postinvaihdon jostakin paikasta 
jommassakummassa sopimus-
maassa paikkaan toisessa nAista 
maista tulee tapahtua New 
Yorkin ja Helsingin postitoimia-
tojen kautta, taikka sellaisten 
toisten postitoimistojen katitta, 
jotka vastedes voidaan Man 
maarata, niiden tarkempien vaih-
tort koskevien maliraysten mu-
kaan, jotka molempien asianosais-
ten puolelta voidaan katsoa tar. 
pesllieikei postin turvallisuntta ja 
kuljetusta varten seki tullintak. 
sujen suorittamisen turvaami-
seksi. 

X Artikla. 

I. Niinpianknin posti on saapu-
tint osoitemaan vaihtopostitulin-
istoon, tides Moan_ tarkestas 
poetin aisallys. 

2. Elleipakettlleartta seunkon 
varapakettikarna het laadittava. 

, • 
3. Jos pakettikartassa linguini-

inn virheellisyYksa, ovat tie, 
vielii yhden virkamishen tie tod-
ettin, kerjattavat, ja on rdiata 
ilmoitettava lihtlipostitohnistoile 
ollraisulhnoltnlotellis,. Joke Met-
etra' n eri knarassa. 

4. Jos joint kartalle merldtty 
paketti puuttuu, on, viell yhden 
virkamiehen todettua seilcan, 11-
hetyksestA kartalle tehty mark-
Intl ylipyyhittava ja saints 
viipymatta lahetettava riksisull-
menus edelliimain kavalla. Jos 
joku pakettl vaataanotetaan 
vahingotttuneessa tel puutteelli-
SeSSEI k1111110.1198, on anti smalls 
tapes olkaisullmoitus lahetet-
UWE, ilmoittanialla talk& 
lAhemmflt asiaa koskevat seikat. 

5. Ellei lahettava postitobnisto 
ole saanut mitaan oikalsuilmoi-
tusta tai ilmoitusta virheellity-
ydesta, on katsottava, et ta paket-
tiposti on asianmukaisestl otettu 
vastaan ja etta se kaikissa sub-
teissa on huomattu Wreaks'. 

XI Artada. 

Jos pakettia el ole voitu antra 
pastista osoitte•en ranks.= tahi 
sin on Ideltaydytty vastaanotts-
masts, on paketti 30 palvan Indut-
tua sat vastaanottamisesta osalte-
postitoimistossa, kummastakin 
manta maksutta palautettava 
suoraan lahettilvtian vaihtoposti-
toimistoon; postiinjattamea ken-
takoon Mettajtilta paketin pa-
nuttamisesta alkuperaista kulje-

tusmaksus vastaavan 

angivas, som befordras i sand-
ningen (kartslutet). Denna karts 
shall inneslutas i en av de till 
posten h8rande 'Adorns eller sae-
kerne (bifogade formular 2). 

.Artikel IX. 

Utvaxling av post i enlighet 
med denna konvention frau en 
ort i tagotdera av de kontrahe-
rande L'inderna till en ort 1 det 
andmlandet, shall *Aga rum genom 
postanstalterna i New York och i 
Helsinglors, eller genom Adana 
andra postanstalter, vilka fram-
dales hartill lemma bestammas, i 
enlighet med de narmare fore-
skrifter for utvialingen,som kin 
bade parternas side kunna apses 
nodiga f or postens sakerhet och 
befordran avensom far siker-
stallande av tullavgifternas er-
laggande. 

Post, p. 2223. 

Exchange offices. 

Artikel X. 

1. SA wart posten ankommit Receipt of mail. 
till adresslandets utvailIngspost-
anstalt, skail deans granska pee-
tensinnehell.. • 

Hedfaljer Joke paketterte, Substitute parcel bill. 
shall .en nadpaketkarist wenn 

riaiPartas" ' 
Lippdages , fel ratigheter i Correction of errors. 

paketkartan,skola dessa, otter att 
bays konstaterats av annu en 

•iifinitematt, 'Utak och stall 
&amain om demur= gores till 
ayslindningspostanstalten medals 
an besvaring, cam shall aysAndas 
I sarskilt kuvert. 
4.1 fall nAgot A kartan uppfart Nonreceipt of parcel 

paket saknas, skull, efter det far-
hallandet konstaterats av annu en 
tjAnsteman, den A kartan angi-
ende fOrsAndelsen gjorda anteck-
ningen 8verkorsas och om saken 
besvaring avatas omedelbart pli 
Witt oven angivits. Om ett paket Damaged parcels. 
emottages t skad.at eller brist111-
ligt stuck, shall harem pa ena-
handa satt bewaring avatas, 
med angivande ev alla narmare 
omstandigheter. 

5. Har till den amandande post- Presumption of de-
anstalten icke ingett nAgon besva- livery. 
ring eller animals= om felaktighet, 
skull paketposten anses sAsom be-
harigen mottagen och befunnen 
rat* I alla ayseenden. 

Artikel XI. 

Bar ett paket icke kunnat ut- Inability to deliver, 
lAmnas enligt &dress, eller mot- ere-
tagning Taints, shall paketet, af-
ter ntgangen av 30 dagar eller dess 
mottagande A adresspostanstal-
ten, fran Tandem landet Atarstin-
das avgiftsfritt dire3rte till den 
aysandande utvaxlingspostan-
stalten; inlamnin,gslandet ml, av 
avMdarea far paketets atersan-
dande uppbara ett belopp, mots-
veranda den ursprungliga porto-
avgiften. 

42150°—von 42. PT 2-43 



Prohibited articles.
Ante, p. 2216.

Perishable articles

Indemnity for loss or Whenever any loss, damage or
damage. rifling shall occur to any ship-

ment of registered parcels, except
in the case of force majenre, the
postal administration of the conm-
try in whose service the loss oc-
curs shall, on proof of loss, dam-
age or rifling, be liable to the
sender of the parcel for an amount
by way of indemnity correspond-
ing to the actual amount of the
loss, damage or rifling, but such
indemnity shall not exceed 50
francs for any one registered par-

Adjustment of eel. The method of fixing re-
claims. sponsibhity for the loss, damage

or rifling and of paying and ad-
lusting the claims for indemnity

Vol. 35, pp. 1649, hall be that prescribed by Article
1692. 8 of the Universal Postal Conven-

tion of Rome and Article XIII of
the Regulations for its execution,
regarding indemnity for regis-
tered articles in the Postal Union
malls.

Tinelimit. It is understood that claims for
indemnity shall not be valid unless
made within one year from the
date of the mailing of the regis-
tered parcel concerned.

Article XIII.
Reserved right to The postal administration in

change ctarges, etc.hange chrge, etc each of the countries in treaty
reserve the right after promul-
gated notification to the postal
administration in the other

At-. pp.16,221 country, to increase or reduce
their expenses according to the
articles IV, V, and XI of this
convention.

Provided, however, that par-
eels prohibited by Article II and
those which do not conform to the
conditions as to size and weight,
prescribed by said Article, shall
not be returned to the country of
origin, but may be disposed of,
without recourse, in accordance
with the customs laws and regu-
lations of the country of destina-
tion.

When the contents of a parcel
which cannot be delivered are
liable to deterioration or cormp-
tion, they may be destroyed at
once, it necessary, or, if expedint,
sold, without previous notice or
judicial formality, for the benefit
of the right person, the partic-
ars of each sale being notifed by

one post office to the other.

Article XII.

Postilnjattomashan ei kuiten-
kaan palanteta I artiklan mu-
kan kiellettyja paketteja eika
sellaisia, otks eivat taytl, sano-
tussa artiklssaH miirttyj ehtoja
suuruuteen ja painoon nihden,
vaan meneteltakoon sellaisten
pakettien suhteen lopullisesti
osoitemaan tullilaken ja mliary-
sten mukaan.

Jos perillesaamaton paketti si-
sHltli esineiti, jotka helposti voi-
vat pahentua tai pilaantua, voi-
daan ne tarpeen vastiessa heti
hivittll tahi myis, os niin kat-
sotaan sopivaksi, ihman edell-
kUypHa tiedotksantoa ja laillisi
muotoja noudattamatta myyda
adanomaisen hyvilsi; myyntl
koskevita tarkemmista seikista
tulee tosen postitomiston ilmoit-
taa toselle.

XI Artikla.

JoG kirjattn paketti on hnk-
kmantunut, vahingoittunut tai
jotakin sen dalsilyksest kuljetet-
taessa anastettu, on ylivolmaista
tapahtumaa lukmnmottamatta
sen msan postihallinto, jonka
alueella vahinko on sattunut, jos
on olemassa todistuksia hukkaan-
tumisesta, vahingosta tai anastuk-
sesta, velvollinen maksanmnan
paketin lahettijalle korvauksen,
joka vastaa hkkaantumisen,
vahingon tai anastksen todellista
arvoa, kuitenkin ntin, ettei kor-
vaus saa oila viittikymmentA
franga sunrempi kustakin kirja-
tusta paketista. Vstummala-
snuden mlaramlstapasn nihden
hnukaantumisen, vahingon tai
anastuksen tspahtuessa sek
maksun ja korvausvaatimuksen
jarjestelyn suhteen on noudatet-
tava Roomassa tehdyn maail-
manpostiliittokirjan 8 artiklan
sekl sen toimitusohjesiimnnon
xmI, artiklan mlirlyksia kirjat-
tujen lihetysten korvaamisesta
Maailmanpostiliiton alueella.

Korvausvaatimus alk6on olko
pitevi, ellei sitsi esiteta vuoden
kuluessa siiti piivasta lukien,
jolloin kiriattu paketti on jitetty
postissa kuljetettavaksi.

XIII Artikla.

Kummankin sopimusmaan pos-
tihllinnolle pidatetain oikeus,
ilmoitettuaan siiti edeltkiisin
toisen maan postihallinnolle,
korottaa tahi alentaa niiti posti-
maksuja, jotka se timin sopimuk-
sen IV, Vja XI artiklanperusteella
kantaa hyvikseen.
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Dock skola paket, som aro f6r-
bjudna enllgt artikel II, och sk-
dana, vlka icke uppfylla de I
sagd artikel f6reskrivna villkor,
betriffande storlek ock vikt, ieke
atersindas till inlimningslandet,
utan ma med sadana paket slut-
giltigt forfaras i enlighet med ad-
resslandets lagar och bestammel-
ser angiende tull.

Om innehllet i ett obestiillbart
paket utg6res avfrema, somlatt
kunna flirskmr eller skammas,
kunna dessa, am sWdant lr av
n6den, omedelbart f6rsttras eler
ock, om sa synes lmpligt, utan
ftregaende tillkinngivande och
ntan iakttagande avlagaformali-
ttetr, frsUljas till fOrmAn fOr den
som vederbor; de narmare om-
standigheterna vid f6rsaljnngen
skola av den ena postanstalten
meddelas den andra.

Artikel XI.

Har ett rekommenderat paket
gAtt f6rlorat, skadats eller bero-
vats nAgot av sitt InnehAl under
befordringen, skall, med undan-
tag i handelse av force majeure,
postforvaltningen i detland,inom
vars omrade f6rlusten igt rum,
direst bevis 6ver f6rlusten, ska-
dan eller tillgreppet f6religger,
vara pliktig att betala at avsan-
daren av paketet en ersattning,
motsvarande det verkiga vardet
avf6rlusten, skadan ellertillgrep-
pet; likvial sa, att ersattningen
icke ma 8verstiga femtio frenec
fir varje rekommenderat paket.
Vidkommande sattet f6r fast-
stAllande av ansvarigheten for
ftrlusten, skadan eller tillgreppet
samtftor betalningen och reglerin-
gen av ersittningskravet, skall
lakttagss bestimmelsema i arti-
kel 8 i den i Rom avslutade
varldspostkonventionen och i
artikel XIII av dess expeditions-
reglemente om ersiattning forre-
kommenderade lorsiindelserinom
Varldspostf6reningens omrade.

AnsprAk pa ersattning vare ieke
giltight, sa vida detsamma ej fram-
stlles inom ett Ar fran den dag,
da det rekommenderade paketet
inlimnats til postbefordran.

Artikel XIII.

Vartdera f6rdragslandets post-
fdrvaltning f6rbehalles ritt att,
efter darom till postftrvaltningen
i det andra landet avlAten noti-
fikation, h6ja eller sinka de post-
avgifter, som densamma p& grund
av artiklarna IV, V och XI i
denna konvention sig till godo
uppbir.

PARCEL POST CONVENTION-FINLANDI J
ary 12,19.July 21, 1922.

change charges, etc. 

Ante, pp-2216,2219. 

chums. 
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Prohibited articles. 
Ante, p. 2216. 

Perishable articles. 

Provided, however, that par-
cels prohibited by Article II and 
those which do not conform to the 
conditions as to size and weight, 
prescribed by said Article, shall 
not be returned to the country of 
origin, but may be disposed of, 
without recourse, in accordance 
with the customs laws and regu-
lations of the country of destina-
tion. 
When the contents of a parcel 

which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary, or, if expedient, 
sold, withcat previous notice or 
judicial formality, for the benefit 
of the right person, the particu-
lars of each sale being notified by 
one post office to the other. 

Article XII. 

Indemnity for loss or Whenever any loss, damage or 
damage, rifling shall occur to any ship-

ment of registered parcels, except 
in the case of force majenre, the 
postal administration of the coun-
try in whose service the loss oc-
curs shall, on proof of loss, dam-
age or rifling, be liable to the 
sender of the parcel for an amount 
by way of indemnity correspond-
ing to the actual amount of the 
low, damage or rifling, but such 
indemnity shall not exceed 50 
francs for any one registered par-

Adjustment of eel. The method of fixing re-
sponsibility for the lass, damage 
or rifling and of paying and ad-
justing the claims for indemnity 

Vol. 35, pp. 1649 then be that prescribed by Article 
1612. 8 of the Universal Postal Conven-

Time limit. 

tion of Rome and Article XIII of 
the Regulations for its execution, 
regarding indemnity for regis-
tered articles in the Postal -Union 
malls. 

It is understood that claims for 
Indemnity shall not be valid unless 
made within one year from the 
date of the mailing of the regis-
tered parcel concerned. 

Article XIII. 

Reserved right to The postal administration in 
each of the countries in treaty 
reserve the right after promul-
gated notification to the postal 
administration in the other 
country, to increase or reduce 
their expenses according to the 
articles IV, V, and XI of this 
convention. 

Postiinjittimaahan ei kuiten-
kaan paLsnteta II artildan mu-
kaan kleilettyj paketteja elkä 
• jotka eivit tytA sano-
tame artildassa miarittypi ehtoja 
suurunteen ja peinoon nihden, 
vaan menetelfakoin sellaisten 
pakettien suhteen lopollisesti 
cecitemzan tuifilakien ja mUräy-
sten mukaan. 

Jos perillesaamaton paketti si-
• esineiti, jotka helposti vol. 
vat pahentna tad pilaantua, vol-
dean ne tarpeen vaatiessa heti 
hAvlttAA tahi raylls, jos nun kat-
sotaan eopivaksi, llman 

tiedoksiantat ja laiflisla 
renotoje nondattamatta myydi 
aslanomaisen hyviksi; myyntlit 
koskeviata tarkemmista seikoista 
taloa toisen postitoimistan ihnost-
las toiselle. 

XII .Artikla. 

Jos kirjattu paketti on huk-
kaantunnt, vahingoittunut tai 
jotaldn sen sisillyksesta kuljetet-
taessa anastettu, on ylivcdmaista 
tapahtumas lukutmottamatta 
sen maan postiliallinto, jmka 
alueella vahinko on sattunut, jos 
on olemassa todistuksia hnkkaan-
tumisesta, vahingesta tai anastuk-
sesta, velvollinen maintain-Ilan 
paketin lAhettAj5ile korvanksm, 
joke vastaa bukkaantumisen, 
vabingon tai anastuksen todellista 
arvoa, kultenkba nibs, ettei kor-
vaus saa oils viittikymmentit 
frangia sanrempt kustakin ldrja-
tusta paketista. Vastmmalal. 
minden ulliArtimistapaan nilliden 
hukkaantumlsen, vahingon tai 
anastuksea tapahtuesse sekil 
maks= ja korrausvaatimuksen 
jiirjestelyn suhteen on noudatet-
lava Roomassa tehdyn maall-
rnanpoetillittokirjan 8 artiklan 
zekA sen toimItusohjesiiinnon 
XIII, artiklan inAArAyksig kirjat-
tujen lihetysten korvaamisesta 
Maallmanpostiliiton 
Korvausvaatimus Maori olko 

pAteva, ellei sitA esitetti vuoden 
kuluessa silt& piliviista lukien, 
jolloin kirjattu paketti on jiitetty 
postissa kuljetettavaksi. 

XIII Artikla. 

Kummankinsopimusmaan pos-
tithillinnolle pidfitetaiin oikeus, 
ilmoitettuaan sill& edeltilkiisin 
toisen mean postthallinnolle, 
koroittaa tall alentaa niitl. posti-
malcsuja,jotka se tama'nsopimuk-
sen IV, Vja XI artiklan perusteella 
kantaa hyvikseen. 

Dock skola paket, som Aro f6r-
bjudna enligt artikel II, och el-
dana, vilka icke uppfylla de i 
sagda artikel fireskrivna vffikor, 
betriffande storlek ock vikt, icke 
itersindas till inliimningslandet, 
utan mA mod Adana paket slut-
giltigt forfaras i enlighet med ad-
resslandets lager och bestAmmel-
ser angiende tull. 

Om innehillet I ett obestiillbart 
paket utgores avforearell, somliitt 
kunna firslimuts eller skammes, 
kunna deans, mu Want Ar av 
node's, cmiedelbart fllrstoras eller 
ock, oils si synes limpligt, Man 
foregilende Mika' nnagivande och 
titan iakttageatde avlaga formali-
toter, f6rsAljas till 'armful for den 
soon vederbor; de Winners om-
standigheterna vid forsiljningen 
skola av den ena postanstalten 
meddelas den andra. 

Artikel 

Har ett rekominenderat paket 
gAit forlorat, skadats eller ber6-
vats nligot av slit innPlan under 
befordringen, skall, mad tmdan-
tag i hindelse av force majenre, 
postfirvaltaingen I det land Anent 
vars °made forlusten igt rum, 
direst bevis Over firlusten, ska-
dan eller tillgreppet foreligger, 
vara pliktig att betala At aysin-
daren av paketet en ersittning, 
motsvarande det verldiga vardet 
av forlusten, skadan ellertillgrep-
pet Lik-vill • ad, att ersittningen 
icke mA overstiga femtio francs 
far varje rekommenderat paket. 
Vidkoeunande silttet for fast-
stAllande av ansvarigheten for 
fOrhisten, skadan eller tWgreppet 
saint for betalningen eel reglerni-
gen av ersittningskravet, skall 
iskttagas bestimmelsema 1 arti-
kel 8 i den I Rom ayslutade 
virldspostkonventionen och i 
artikel XIII ay dens expeditions-
reglemente om ersittning force-
kommenderade iorsiindelserinom 
Virldspostforeningens omrade. 
Ansprak pA ersiittning care icke 

giltight, sa vide detsamma ej tram-
stalles mom ett ar frill den dag, 
di det rekommenderade paketet 
inlamnats til postbefordran. 

Artikel XIII. 

Vartdera fordragslandets post-
forvaltning forbehalles riitt att, 
efter ditrom till postfikvaltningen 
det andra landet avlAten noti-

fikation, Moja eller sanka de post-
avgifter, soon densamma pi. grund 
av artiklarna IV, V och XI i 
denna konvention sig till godo 
uppbar. 
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Article XIV.

The Postmaster General of the
United States and the Postal Ad-
ministration of Finland shall have
authority jointly to make such
further regulations of order and
detail as may be deemed necessary
to carry out the convention from
time to time; and may, further,
by agreement, prescribe condi-
tions for the admission to the
mails of any of the articles pro-
hibited by Article II of this
Convention.

Article XV.

This Convention shall become
effective as of February 26, 1921,
and shall continue in force until
terminated by mutual agreement;
but it may be annulled at the de-
sire of either Department upon
six months' previous notice given
to the other Department.

Done in duplicate and signed in
Washington the 21st day of July,
1922, and in Helsingtors the 12th
day of January, 1922.

[SEAL.] HUEBTr WoM,
Postmaster General of th

United Staes of America.

XIV Artikla.

Yhdysvaltain Paipostitireh-
toorija Suomen postihallitus ovat
oikeutetut yhteisesti antamaan
lis&ksi jarjestys- ja yksityiskoh-
taisia maarayksii, jotka aikaa
my6ten voivat niyttsytyi tar-
peellisiksi tiamn sopimuksen
tiiytantoonpanemista varten, ja
voivat he yhteisesta sopimuksesta
milarti, milla ehdoilla sallitaan
postissa lahettaA esineiti, joiden
kuljetus taman sopimuksen II
artiklan mukaan on kielletty.

XV Artikla.

Tiit sopimusta on sovellettava
helmikuun26piLivisti 1921 alaen,
ja tulee sen olla voimassa sirhen
asti, kunnes se molemminpuo-
lisesta sopimuksesta kumotaan;
kuitenkin voidaan se jomman-
kmmnan postihallinnon toivo-
muksesta kumota 6 kuukautta
edeltaplin toiselle hallinnolle
tehdynirtsanmisaenjlkeen.

Laadittu kaksin kappalein ja
anekirjoitettn Washingtonissa
heinmuun 21 plivina 1922 ja Hel-
singissi tammihnun 12 paivana
1922.
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Artikel XIV.

Generalpostdirektoreni Forenta Further regulations,
Staterna och Poststyrelsen i Fin- etc
land iro berittigade att gemen-
samt utfiirda ytterligare ordnings-
och detaljbestimmelser, som efter
hand kunna visa sig vara av
noden for utf6rande av denna
konvention, ivensom att, efter
6verenskommelse, foreskriva, pa
vilkavillkor maperpostftrsindas
f6remal, som iro forbjudna till
befordran enligt artikel II av Ante, p. 2216.
denna konvention.

Artikel XV.

Denna konvention skall tillm-
pas fran den 26 februari 1921 och
vara giillande intill dess den
genom bmsesidig overenskom-
melse varder upphivd; likvl kan
densamma enligt endera postfor-
valtningens Onskan trada ur kraft
efter 6 manader i ftrvag hos den
andraforvaltningengjord uppsag-
ning.

Upprittad i tvenne exemplar
och undertecknad i Washington
den 21 juli 1922 oeh I Helsingsfors
den 12 januari 1922.

[SEAL] J. G. ALStxET.

Effect and durati.a

Signataur

The foregoing Parcel Post Convention between the United States
of America and Finland has been negotiated and concluded with my
advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.] WARREN G HARDING

By the President:
CHARLES E. HGOHES

Secretary of State.
WASHINGTON, July 26, 1922.

Approval

PARCEL POST CONVENTION—FINLAND. jail"' 12'' 1922. July 21, 1922. 
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Article XIV. 

The Postmaster General of the 
United States and the Postal Ad-
ministration of Finland chall have 
authority jointly to make such 
further regulations of order and 
detail as may be deemed necessary 
to carry out the convention from 
time to time; and may, further, 
by agreement, prescribe condi-
tions for the admission to the 
mails of any of the articles pro-
hibited by Article II of this 
Convention. 

Article XV. 

This Convention shall become 
effective as of February 26, 1921, 
and shall continue in force until 
terminated by mutual agreement; 
but it may be annulled at the de-
sire of either Department upon 
six months' previous notice given 
to the other Department. 

Done in duplicate and signed in 
Washington the 21st day of July, 
1922, and in Helsingfors the 12th 
day of January, 1922. 

[SEAL.] HunraT Won't, 
Postmaster General of the 

United States of America. 

XIV Artikla. 

Yhdysvaltain Pitapostitireh-
toori ja Suomen. postihallitus ovat 
oikeutetut yhteisesti antarnann 
lisiiksi jestys- ja yksityiskoh-
taisia mitartiyksia, jotka Bikes 
myoten voivat nityttaytya tar-

sopimuksen 
taytintotinpanemista varten, ja 
voivat he yhteisesta sopimuksesta 
nlifiratal, mil1 ehdorna sallitaan 
postissa liihettait esineitii, joiden 
kuljetus tamiin sopimuksen II 
artiklan mukaan on kielletty. 

XV ArtHrla. 

Tata sopimusta on sovellettava 
helmikuun26pitivastal.921alksen, 
ja tulee sen olla voimassa shhen 
asti, kunnes se molenuninpuo-
lisesta sopimuksesta kumotaan; 
kuitenkin voidaan se jomman-
kumman postihalliroaon team-
muksesta kumota 6 kuukautta 
edeltapain toiselle ballinnolle 
tehdynirtisanamisenjillkeen. 
Laadittu kaksin kappaleiu ja 

alieldrjoitettn Washingtonissa 
heinfikatm 21 pitivitna 1922 ja Hal-
singissa tammiktrun 12 pliivina 
1922. 

Artikel XIV. 

Generalpostdirekttireni Ftirenta Further regulations, 
Staterna och Poststyrelsen i Fin- 

etc. 

land iiro berattigade att gemen• 
samt utflirda ytterligare ordnings-
och detaljbestammelser, som efter 
hand kunna visa sig vara av 
Miden f Sr utforande av denna 
konvention, livensom att, efter 
Overenskommelse, foreskriva, pa 
vifira villkor mA per post forsandas 
oremal, som aro forbjudna till 
befordran enligt artikel II av Ante, p. 2216. 
donna konvention. 

Artikel XV. 

Denna konvention skall tillam-
pas Iran den 26 februari 1921 och 
vara gallande intill doss den 
genom omsesidig tiverenskom-
=else varder upphavd; likval kan 
densamma enligt enders postfor-
valtningens onskan trade ur kraft 
efter 6 manader i forvag boa den 
andraforvaltningengjord uppsag-
ning. 
ITpprattad i tvenne exemplar 

och underteclmad i Washington 
den 21 jail 1922 och i Helsingsfors 
den 12jtuitiari 1922.. 

[SEAL.] $. G. ilMartarr. 

The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and Finland has been negotiated and concluded with my 
advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL.] WARREN G HARDING 

By the President: 
CHARLES E. HUGHES 

Secretary of State. 
WASH_INGTON, July 26, 1922. 

Effect and duration. 

Signatures. 

Approval. 
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FORM N:0 1.

A.

PABCEL-POST BETWEEN THE UNITED STATES AND

FOR OF CU DECLARATION.

FORM OF CUSTOMS DECLARATION.

Place to which the
parcel is addressed.

Description of parcel: Total
(State whether box, Contents. Value. Per cent. Customs
basket, bag, etc.) Charges.

Total

Date o posting ......... . ; signature and address of sender{: --
For use of PostOffice only, and to be filled up at the office of exchange:
Parel Bin No.....; No. ofrates pr id .... ; Entry No.......

B. Date stamp.
Parcel Postfrom .................... (country of origin):
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts to

.... ........ which must be paid before the parcel is delivered.

Customs Officer.

C. Date stamp.
Parcel Post from ................... (country of origin):
This parcel has been passed by an ofice of customs and must be delivered Free of

Charge.

Oustom Oficer.

2222

Farm No. 1.

Date stamp.

I

2222 PARCEL POST CONVENTION-FINLAND. lanZ ayry211,2i9221022: 

Form No. 1. 

C. 
Parcel Post from (country of origin): 

This parcel has been passed by an officer of =trans and must be delivered Free of 
Charge. 

Date stamp. 

FORM N:0 1. 

A. 

PARCEL-POST BETWEEN THE UNITED STATES AND 
FINLAND. 

FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 

Place to which the 
parcel is addressed. 

Description of parcel: 
(State whether box, 
basket, bag, etc.) 

Contents. Value. Per cent. 
Total 

Customs 
Charges. 

Total 

Date of posting , Ia..; signature and address of sender(  
For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange: 
Parcel Bill No ; No. of rates prepaid - Entry No  

R. Date stautp. 
Parcel Post from (country of origin): 
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts to 
 , which must be paid before the parcel is delivered. 

Customs Officer. 

Date stamp 

Customs Officer. 
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FORM N:0 2.

PARCEL FROM ........... .. (COUNTRY OF ORIGIN) FOR . .......... (COUNTRY OF DESTINATION)

Date stamp of
despatching

exchange Post- Parcel Bill No ...... , dated ..................
Office. per S. S. ............ "

Sheet*) N0 ......

Date stamp of
receiving
exchange

Post-Office.

*)When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bil

Total number of parcels sent by the mail

to............... .(country of destination.)

Number of boxes or other receptacles forming

the manl.................

Signature of postal official at the despatching

exchange post office.

........ .. ..... ...... .................

Total weight d mail....................

Deduct weight of receptacles.............

Net weight of parcels ........ ......

Signature of postal official at the receiving ex-

change post office.

.------ --.--..........................

2223

Form No. 2.

PARCEL POST CONVENTION—FINLAND. January 12, 1922.  
July 21, 1922. 

2223 

FoEat N:0 2. 

PARCEL FROM (COUNTRY OF ORIGIN) FOR (COUNTRY OF DESTINATION) 

Date stamp of Date stamp of 
despatching receiving 

exchange Post- Parcel Bill No.  , dated  exchange 
Office. per S. S." " Post-Office. 

Sheet*) N:0  

Entry 
No. 

Origin of 
parcel 

Name of 
sender. 

Address 
of parcel. 

Declared 
contents. 

Declared 
value. 

Number 
of rates 
prepaid. 

Observations. 

Totals 

*)When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

Total weight of mail  

Deduct weight of receptacles  

Net weight of parcels  

Total number of parcels sent by the mad 

to (country of destination.) 

Number of boxes or other receptacles forming 

the mall  

Signature of postal official at the despatching 

exchange post office. 

Signature of postal official at the receiving ex-

change post office. 

Form No.2. 
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